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New York 3, N.Y.

U 8 A

Daar ‘r-'.r. - ‘.'h']_-pge'l_ ] -

T am happy to report that I've just completed correcting
the page procfs of my all book, "The last year". I am re-

q
turnineg the prosfs under separate cover, by registered ailr mail.

Let me hope that all T've tried to do 1s guite eclear.
In some inatances I merely felt the translation not entirely
adequate but was not certain enough of my »wn counter-proposals
as to migseat them 1Aaso actual "ecorrections”. dherever this was
the case I just underlined the word of phrase in gquestion,
addinz my own suggestions in the form of marginal notes followed
by gquestion marks. Of course, 1t 1s antirely up to you whether
to accede to my wishes, somewhat vazue, =3 they sometimes are
or to stisk to the original translation, as adapted to the Ameri-
can idiom.Ther

There are, however, a number »f instances where I strongly
felt my proposals to be preferable to the existing verslon.
Wherever this was so, T simply started "correcting" - in the
hope that you might be willing,to improve upon my "amends"
while still aceepting them as far as possible.

Jnly once has it been necessary for me to redress an error
that T made not merely in the originel German publication but
which was brought to my attentlion toolate for me to set i
right in the British edition. It's a small matter, really, but
Professor Miller from Jena asked explicitly for his christian
name to be inecluded 1in any further editions, as the name of
Miiller does not in itself mean anythine at all - or, rather,
doasn't mean anything more than would the name of Smith in
English.
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I trust and certainly desire my suemestions not to be sweriy—
burdensome to you. And I should much appreciate your reactlion
to my feeble efforts.

WWith best wishes and the kindest regords. to John Farrar

yours very sincerely

oD ibliothek



